MATERNAL HEART of MARY

Traditional Latin Mass Parish, Lewisham

PROPER of the MASS
ST BERNADINE OF SIENA

Ecclesiasticus 45. 30

OS justi meditabitur sapientiam, et
lingua ejus loquetur judicium: lex
Dei ejus in corde ipsius. (T.P. Alle-
luia.) Ps. 36: 30-37. Noli mulati in
malignantibus: neque zelaveris fa-
cientes iniquitatem. Gloria Patri.

DOMINE Jesu, qui beato Bernar-
dino, Confessori tuo, eximium san-
cti nominis tui amorem tribuisti:
ejus, quaesumus, meritis et interces-
sione, spiritum nobis tuae dilectionis
benignus infunde: Qui vivis et reg-
nat.

Ecclesiasticns 31. 8-11

BEATUS vir, qui inventus est sine
macula: et qui post aurum non abiit,
nec speravit in pecunia et thesauris.
Quis est hic, et laudabimus eum?
fecit enim mirabilia in vita sua. Qui
probatus est in illo, et perfectus est,
erit illi gloria xterna: qui potuit
transgredi, et non est transgressus:
facere mala, et non fecit: ideo sta-
bilita sunt bona illius in Domino, et
eleemosynas illius ennarrabit omnis
ecclesia sanctorum.

May 20

INTROIT

The mouth of the just shall meditate wis-
dom, and his tongue shall speak judgment:
the law of his God is in his heart. (P.T.
Alleluia.) Ps. Be not emulous of evildoers:
nor envy them that work iniquity. Glory be
to the Father.

COLLECT
O Lord Jesus, Who didst imbue blessed

Bernardine, Thy Confessor, with won-
drous love of Thy name, we beseech Thee,
by his merits and intercession, graciously
to pour into our souls the spirit of Thy
love. Who liveth and reigneth.

EPISTLE

Blessed is the man that is found without
blemish, and that hath not gone after gold,
nor put his trust in money nor in treasures.
Who is he, and we will praise him? for he
hath done wonderful things in his life.
Who hath been tried thereby, and made
petfect, he shall have glory everlasting: he
that could have transgressed, and hath not
transgressed: and could do evil things, and
hath not done them: therefore are his
goods established in the Lotd, and all the
Church of the Saints shall declare his alms.



Psalm 91: 13, 14, 3

JUSTUS ut palma florebit: sicut
cedrus Libani multiplicabitur in
domo Domini. Ad annuntiandum
mane misericordiam tuam, et veri-
tatem tuam per noctem.

James 1:12; Ecclus. 45: 9

ALLELUIA, alleluia. Beatus vir, qui
suffert tentationem: quoniam cum
probatus fuerit, accipiet coronam
vitee. (Alleluia.)

GRADUAL

The just shall flourish like the palm tree: he
shall grow up like the cedar of Libanus in
the house of the Lord. To show forth Thy
mercy in the morning, and Thy truth in the
night.

ALLELUIA

Alleluia. Alleluia. Blessed is the man that
endureth temptation for when he hath

been proved, he shall receive the crown of
life. (Alleluia.)

During Eastertide the Gradual is omitted and the following Alleluia is said:

Alleluia. Amavit eum Dominus, et
ornavit eum: stolam glorie induit
eum. Alleluia.

Matthew 19: 27-29

IN illo tempore: Dixit Petrus ad
Jesum: Ecce nos reliquimus omnia,
et secuti sumus te: quid ergo erit
nobis? Jesus autem dixit illis: Amen
dico vobis, quod vos, qui secuti estis
me, in regeneratione, cum sederit
Filius hominis in sede majestatis
sux, sedebitis et vos super sedes
duodecim, judicantes duodecim
tribus Israel. Et omnis, qui reliquerit
domum, vel fratres, aut sorores, aut
patrem, aut matrem, aut uxorem,
aut filios, aut agros, propter nomen
meum, centuplum accipiet, et vitam
aternam possidebit

Psalm 88: 25

VERITATIS mea, et misericordia mea
cum ipso: et in nomine meo ex-
altabitur cornu ejus. (T.P. Alleluia.)

LAUDIS tibi, Domine, hostias immo-
lamus in tuorum commemoratione
sanctorum: quibus nos et prasen-
tibus exui malis confidimus, et fu-
turis. Per Dominum.

Alleluia. The Lotd loved him and adorned
him: He clothed him with a robe of glory.
Alleluia.

GOSPEL

At that time, Peter said to Jesus: Behold
we have left all things and have followed
Thee: what therefore shall we have? And
Jesus said to them: Amen I say to you, that
you, who have followed Me, in the regen-
eration when the Son of man shall sit on
the seat of His majesty, you also shall sit
on twelve seats, judging the twelve tribes
of Isracl. And every one that hath left
house, or brethren, or sisters, or father, or
mother, or wife, or children, or lands, for
My Name’s sake, shall receive an hundred-
fold and shall possess life everlasting.

OFFERTORY
My truth and My mercy shall be with him:

and in My name shall his horn be exalted.
(P.T. Alleluia.)

SECRET

In memory of Thy Saints, O Lord, we of-
fer Thee the sacrifice of praise, by which
we trust to be freed from both present and
future evils. Through our Lord.

VERE dignum et justum est, &quum
et salutare, nos tibi semper, et
ubique gratias agere: Domine san-
cte, Pater omnipotens, @terne Deus:
per Christum Dominum nostrum.
Per quem majestatem tuam laudant
Angeli, adorant Dominationes, tre-
munt Potestates. Ceeli, ccelorumque
Virtutes ac beata Seraphim socia ex-
ultatione concelebrant. Cum quibus
et nostras voces, ut admitti, jubeas,
supplici confessione dicentes:

Matthew 24: 46-47

BEATUS servus, quem, cum venerit
dominus, invenerit vigilantem: amen
dico vobis, super omnia bona sua
constituet eum. (T.P. Alleluia.)

REFECTI cibo potuque ccelesti,
Deus noster, te supplices exoramus:
ut in cujus hxc commemoratione
petcepimus, ejus muniamur et pre-
cibus. Per Dominum.

COMMON PREFACE

It is truly meet and just, right and for our
salvation that we should at all times and in
all places, give thanks unto Thee, O holy
Lord, Father almighty, eternal God:
through Christ our Lord. through Whom
the Angels praise Thy Majesty, Domina-
tions worship, Powers stand in awe. The
Heavens and the Heavenly hosts together
with the blessed Seraphim in triumphant
chorus unite to celebrate it. Together with
them we entreat Thee, that Thou mayest
bid our voices also to be admitted, while
we say in lowly praise:

COMMUNION

Blessed is that servant, whom when his
Lord shall come he shall find watching:
amen I say to you, he shall place him over
all his goods. (P.T. Alleluia.)

POSTCOMMUNION

Refreshed by meat and drink from heaven,
O God, we humbly entreat Thee, that we
may be protected by the prayers of him in
whose memory we have partaken.

Through our Lord.



